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RÉUSSIR LA RÉGION GRAND EST AVEC LES EURODISTRICTS 

Les EuƌodistƌiĐts de la ‘ĠgioŶ GƌaŶd Est s a͛ĐĐoƌdeŶt pouƌ ĐoŶstateƌ Ƌue le S‘ADDET peƌŵettƌa 
d͛Ġtaďliƌ uŶ Đadƌe pouƌ uŶ pƌoĐessus de dĠǀeloppeŵeŶt aŵďitieuǆ et duƌaďle. Le S‘ADDET, poƌtĠ paƌ 
une multitude d a͛Đteuƌs de l a͛ŵĠŶageŵeŶt du teƌƌitoiƌe et de la plaŶifiĐatioŶ seĐtoƌielle auǆ Ŷiǀeauǆ 
local, régional et transfrontalier, vise à mutualiser les atouts, les potentiels, les ressources et les 
moyens des différents partenaires en respectant leurs enjeux spécifiques et en capitalisant et 
valorisant leurs expériences multiples. 

Les EuƌodistƌiĐts soŶt disposĠs à s͛iŵpliƋueƌ aĐtiǀeŵeŶt daŶs Đe pƌoĐessus et à ĐoŶtƌiďueƌ à Đe Ƌue la 
Région Grand Est, de création récente, profite de sa situation géographique spécifique en termes de 
conditions de vie et de travail, en matière de qualité de vie et de compétitivité et, notamment, en 
faǀeuƌ d͛uŶe ĐoŶsolidatioŶ de sa positioŶ eŶ taŶt Ƌue ŵoteuƌ et pƌĠĐuƌseuƌ de l͛iŶtĠgƌatioŶ 
européenne. 

TƌaŶsfƌoŶtalieƌ, Đ͛est euƌopĠeŶ. Les régions frontalières sont les piliers porteurs de la maison 
euƌopĠeŶŶe,  leuƌ foŶĐtioŶŶeŵeŶt dĠteƌŵiŶe doŶĐ la staďilitĠ de l a͛ƌĐhiteĐtuƌe gloďale de l͚Euƌope.   

De part leur nature, les Eurodistricts font face à ce grand défi collectif de « faire région ». Ils se 
proposent conjointement de conforter le statut de la Région Grand Est en tant que région 
européenne performante et de lui donner une signification concrète. 

L͛offƌe spĠĐifiƋue des EuƌodistƌiĐts ĐoŶsiste à paƌtageƌ aǀeĐ la ƌĠgioŶ GƌaŶd Est leuƌ expérience de 
longue date dans la coopération transfrontalière, leurs réseaux étoffés au niveau transfrontalier ainsi 
que leur connaissance parfaite du territoire avec ses structures, interdépendances, potentiels, son 
fonctionnement, ses réseaux et acteurs respectifs.   

 

Point de départ commun : 

Les Eurodistricts consolident la caractéristique unique de la région Grand Est en tant que région  

la plus transfrontalière de France.  

 

La région Grand Est est la région qui possède la plus longue frontière extérieure (env. 892 km)1 Ƌu͛elle 
partage avec quatre voisins européens : 

Allemagne : env. 456 km  
Belgique : env. 278 km 
Luxembourg : env. 80 km 
Suisse : env. 78 km 

                                                           
1 Les données ont été mises à disposition sur demande du 1er juin 2017 par la cellule technique du service 

GeoRhena. Est à la base du calcul une projection Lambert-93. 
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Cette particularité dans le contexte des 18 régions offre de toute évidence de grandes opportunités 
pour les échanges économiques au-delà des frontières et pour la dynamique de développement 
international de la région. Elle offre également la possibilité à la Région Grand Est de prendre un rôle 
de pƌĠĐuƌseuƌ ƋuaŶd il s a͛git de tƌouǀeƌ, dĠǀeloppeƌ et Ġpƌouǀeƌ des solutioŶs pouƌ l͛iŶtĠgƌatioŶ 
euƌopĠeŶŶe daŶs de Ŷoŵďƌeuǆ autƌes doŵaiŶes ;appƌeŶtissage, ŵaƌĐhĠ de l e͛ŵploi, eŶǀiƌoŶŶeŵeŶt, 
ĠŶeƌgie, ŵoďilitĠ, soĐiĠtĠ Điǀile/paƌtiĐipatioŶ ĐitoǇeŶŶe, …Ϳ. 

Le souhait commun des Eurodistricts est de qualifier cette situatioŶ gĠogƌaphiƋue uŶiƋue d a͛tout et 
de l͛iŶtĠgƌeƌ daŶs uŶe stƌatĠgie d a͛ĐtioŶ ĐooƌdoŶŶĠe et oƌieŶtĠe ǀeƌs la suďsidiaƌitĠ, la ĐoopĠƌatioŶ et 
la complémentarité. 

L͛ iŶtĠƌġt paƌtagĠ ĐoŶsiste eŶ la ĐoŶsolidatioŶ et l e͛ǆpaŶsioŶ du ƌôle de la ‘ĠgioŶ GƌaŶd Est au niveau 
européen autant dans le positionnement dans la structure des régions européennes que dans le 
poids de la région en tant que partenaire et pionnier sur le plan institutionnel. 

La position stratégique et la situation géographique de la Région GƌaŶd Est au Đœuƌ de l͛Euƌope aǀeĐ 
ses nombreuses institutions européennes à Strasbourg correspondent au niveau des acteurs à la 
ǀoloŶtĠ ĐolleĐtiǀe de faiƌe ďattƌe le Đœuƌ de l͛Euƌope et de faiƌe aĐtiǀeŵeŶt aǀaŶĐeƌ soŶ iŶtĠgƌatioŶ. 

 

Revendication commune : 

Les Eurodistricts représentent des espaces fonctionnels transfrontaliers de proximité  

et par conséquent constituent les interfaces entre la région Grand Est et ses voisins européeens, 

voiƌ l͛Euƌope. 
 

Les Eurodistricts peuvent apporter des avantages spécifiques à la stratégie de développement 
ĐoŵŵuŶe : uŶ ƌappoƌt à l e͛spaĐe ĐoŶĐƌet, la pƌoǆiŵitĠ ǀis-à-vis des citoyennes et des citoyens, et vis-
à-ǀis de leuƌ ƋuotidieŶ tƌaŶsfƌoŶtalieƌ, Ƌui est eŵpƌeiŶt des eŶjeuǆ euƌopĠeŶs. L͛ Euƌope pƌĠseŶte uŶe 
grande diveƌsitĠ, elle offƌe doŶĐ des oppoƌtuŶitĠs Ŷoŵďƌeuses, ŵġŵe s͛il ƌeste des oďstaĐles liĠs auǆ 
frontières et qui persistent même après 25 ans de marché unique européen. Ces questions doivent 
être abordées en commun et le SRADDET peut y contribuer. 

  

 

Dans la ƌĠgioŶ GƌaŶd Est, l͛Euƌope et le 
« franchissement de la frontière » 
s͛opğƌeŶt daŶs tous les domaines, avec 
des effets secondaires, positifs comme 
négatifs : les Eurodistricts le vivent con-
crètement et de manière immédiate au 
quotidien. 
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Les Eurodistricts en chiffres : 

Eurodistrict Surface 

(km²) 
Communes Habitants Travailleurs 

frontaliers 
Frontière Longueur 

(km) 
Part

2
 

(arrondi) 
Eurodistrict 
SaarMoselle 

1.600 200 700.000 11.0004 D / F  ca. 1423  31 % 

Eurodistrict 
PAMINA 

6.000 550 1.600.00
0 

ca. 15.0004 D / F  ca. 118  26 % 

Eurodistrict 
Strasbourg-
Ortenau 

2.400 112 921.000 ca. 9.0004 D / F  ca. 38  8 % 

Eurodistrict 
Region 
Freiburg / 
Centre et 
Sud Alsace 

5.200 344 1.250.00
0 

ca. 4.0004 D / F  ca. 92  20 % 

Eurodistrict 
Trinational 
Bâle 

2.000 
 

250 900.000 ca. 70.0005 D / F  ca. 15  3 % 
CH / F  ca. 31  39 % 

Total 17.060 1 456 5.371.000 ca. 109.0006 (D/F + 
D/CH) 

 ca. 436  48 % 

 

Avec 436 km de frontières, les Eurodistricts couvrent presque la moitié des frontières extérieures de 
la ‘ĠgioŶ GƌaŶd Est. Ils soŶt aiŶsi des aĐteuƌs ĐeŶtƌauǆ, gaƌaŶts de l a͛ŶĐƌage de la ‘ĠgioŶ GƌaŶd Est 
daŶs uŶ ĐoŶteǆte tƌaŶsfƌoŶtalieƌ et doŶĐ daŶs l͛Euƌope. 

 

Préoccupation commune : 

Sa situation géostratégique avec des structures de coopération transfrontalière bien établies  

apporte une plus-value européenne à la région Grand Est. Cette plus-value, dans une optique  

de cohésion territoriale, devrait profiter à toute la région.  

 

Les EuƌodistƌiĐts souligŶeŶt l͛iŵpoƌtaŶĐe de ƌeŶfoƌĐeƌ la positioŶ gĠostƌatĠgiƋue aǀaŶtageuse de la 
Région dans le réseau de transports transeuropéen, au carrefour entre quatre axes de circulation 
majeurs (Rhin-Alpes / Atlantique / Mer du Nord-Méditerranée / Rhin-DaŶuďeͿ et d Ġ͛laƌgiƌ les 
avantages de cette position au plan régional7. 

                                                           
2 Part des frontières de la Région Grand Est (voir page 1) 
3 Sans la Communauté de communes du Pays de Bitche (membre associé). Avec la CC du Pays de Bitche, la 

frontière franco-alleŵaŶde de l͛EuƌodistƌiĐt Saaƌ Moselle se ƌalloŶge de ϭϴϬ,ϴϳ kŵ. 
4 Les chiffres concernent les travailleurs frontaliers allant travailler en Allemagne.   
5 Dont 35'000 allemands et 35'000 français travaillant en Suisse du Nord-Ouest 
6 Dont 35'000 allemands travaillant en Suisse du Nord-Ouest 
7 Dans le SRADDET, le corridor Atlantique de Metz à Sarrebruck-Kaiserslautern et Mannheim devrait être 

ǀaloƌisĠ paƌ ƌappoƌt à l͛itiŶĠƌaiƌe Metz-Strasbourg (grandes liaisons : Autoroute A 6, LGV POS Nord Paris-
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« Faire région » signifie, dans cette logique, que ce ne sont pas seulement les grandes métropoles et 
espaĐes ĠĐoŶoŵiƋues Ƌui doiǀeŶt pƌofiteƌ des aǀaŶtages d͛iŵplaŶtatioŶ du ƌĠseau de transports 
transeuropéen. Ils doivent aussi être déclinés au niveau régional et être renforcés par des offres de 
mobilité adaptées au quotidien, au niveau des Eurodistricts. 

Pouƌ la pƌoŵotioŶ d͛uŶ seŶtiŵeŶt d a͛ppaƌteŶaŶĐe ĐoŵŵuŶ et le ƌeŶfoƌĐeŵeŶt de l͛ideŶtifiĐatioŶ des 
personnes à la Région Grand Est comme région (phare) européenne, il est important que les espaces 
ƌuƌauǆ ;faiďle deŶsitĠ de populatioŶ, stƌuĐtuƌe ŵoƌĐelĠe, ŵise eŶ daŶgeƌ des seƌǀiĐes d͛iŶtĠƌġt 
général) profitent de la dynamique de développeŵeŶt ĠŵaŶaŶt des gƌaŶdes ŵĠtƌopoles et Ƌu͛ils 
tƌouǀeŶt leuƌ plaĐe daŶs le ƌappoƌt de l͛haďitat et des foŶĐtioŶs. 

AiŶsi, l͛ĠĐheloŶ des EuƌodistƌiĐts se pƌġte paƌfaiteŵeŶt à l e͛ǆpĠƌiŵeŶtatioŶ de Ŷouǀelles ǀoies et au 
développement de solutions locales pour les acteurs sur place, adaptées à un contexte spatial 
tƌaŶsfƌoŶtalieƌ ;p.eǆ. daŶs les doŵaiŶes ŵoďilitĠ, appƌeŶtissage/ŵaƌĐhĠ de l͛eŵploi, Đouǀeƌtuƌe 
ŵĠdiĐale, …Ϳ. Et Đ͛est eŶsuite toute la ‘ĠgioŶ GƌaŶd Est Ƌui pƌofite de Đette eǆpĠƌieŶĐe et des suĐĐğs 
de la coopération transfrontalière à une petite échelle, tant sur le plan matériel (des solutions 
tƌaŶsfƌoŶtaliğƌes effiĐaĐes et ĠpƌouǀĠs, dĠĐliŶaďles ailleuƌs et daŶs d a͛utƌes doŵaiŶesͿ Ƌu͛iŵŵatĠƌiel 
;aŵĠlioƌatioŶ de l͛iŵage gloďale paƌ la ĐƌĠatioŶ de solutions innovantes). 

La ƌĠgioŶ GƌaŶd Est peut s a͛ppuǇeƌ suƌ les EuƌodistƌiĐts et leuƌ appƌoĐhe de pƌoǆiŵitĠ tƌaŶsfƌoŶtaliğƌe 
et créer une plus-ǀalue ĠǀideŶte pouƌ la populatioŶ loĐale, pouƌ la ƌĠgioŶ et pouƌ l͛Euƌope. 

Dans cette optique, le soutien du SRADDET peut consister à définir le cadre pour 

 expérimenter de nouveaux modèles de coopération transfrontaliers dont : 

 - des zoŶes d a͛ĐtiǀitĠs tƌaŶsfƌoŶtaliğƌes aǀeĐ des ĐoŶǀeƌgeŶĐes ƌğgleŵeŶtaiƌes et fisĐales 

 - des formules de coopération permettant de stimuler la production et la consommation 
d͛ĠŶeƌgies ƌeŶouǀelaďles 

 - des solutions de mobilité transfrontalière (intelligente, durable, intermodale, partagée) 

 - des coopérations médicales transfrontalières 

 - de manière plus générale, des services aux ĐitoǇeŶs pouƌ lesƋuels l e͛ǆpĠƌiŵeŶtatioŶ et l͛ 
application de régimes dérogatoires est essentiel à leur réalisation, compte tenu de leur 
caractère transfrontalier intrinsèque 

 faĐiliteƌ et faǀoƌiseƌ, au Ŷiǀeau tƌaŶsfƌoŶtalieƌ, l͛ĠĐhaŶge d͛iŶfoƌŵatioŶ et l a͛ssoĐiatioŶ auǆ 
dĠŵaƌĐhes d͛ĠlaďoƌatioŶ des pƌogƌaŵŵes et sĐhĠŵas eŶ ŵatiğƌe d͚aŵĠŶageŵeŶt du teƌƌitoiƌe et 
sectoriels ou de conception de projet8 

                                                                                                                                                                                     
Saarbrücken-Kaiserslautern-Mannheim-Frankfurt, itinéraire pour trains de marchandises Paris-Metz-
Saarbrücken-Kaiserslautern-Mannheim) 

8 Voiƌ la dĠĐlaƌatioŶ d͛iŶteŶtioŶ pouƌ pƌoŵouǀoiƌ l͛iŶfoƌŵatioŶ ƌĠĐipƌoƋue et la ĐoopĠƌatioŶ tƌaŶsfƌontalière 
daŶs le doŵaiŶe de l͛aŵĠŶageŵeŶt du teƌƌitoiƌe du ‘hiŶ supĠƌieuƌ ;CoŶfĠƌeŶĐe du ‘hiŶ supĠƌieuƌe, Ϯϯ 
novembre 2013) 
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 favoriser rigoureusement et en concertation avec les  voisins européens toute initiative visant le 
développement et la promotion du plurilinguisme incluant la langue du voisin (société civile, 
éducation, formation initiale/continue, marché de travail transfrontalier) 

 aĐĐoƌdeƌ uŶe atteŶtioŶ aĐĐƌue à l e͛ŶtƌetieŶ et l a͛ŵĠŶageŵeŶt des poŶts suƌ le ‘hiŶ pouƌ gaƌaŶtir 
la connexion de la région Grand Est aux pays voisins, améliorer le fonctionnement du marché de 
travail transfrontalier et favoriser les flux touristiques et économiques. 

 

Enjeux particuliers et priorités importantes propres aux Eurodistricts pour remplir au mieux  

leuƌ ƌôle eŶ taŶt Ƌu͚iŶteƌface eŶtƌe la ƌĠgioŶ GƌaŶd Est et ses voisiŶs euƌopĠeŶs  
 

 
1. Renforcement des interdépendances fonctionnelles transfrontalières 

L͛Ġtat d a͛ǀaŶĐeŵeŶt de la ĐoopĠƌatioŶ tƌaŶsfƌoŶtaliğƌe ;et d͛uŶe ĐeƌtaiŶe ŵaŶiğƌe de l͛iŶtĠgƌatioŶ 
euƌopĠeŶŶe ŵġŵeͿ se ŵesuƌe à l Ġ͛teŶdue et à la peƌspeĐtiǀe des ƌaǇoŶs d a͛ĐtioŶ des peƌsoŶŶes daŶs 
les ƌĠgioŶs fƌoŶtaliğƌes. L͛ iŶtĠƌġt ĐoŵŵuŶ des EuƌodistƌiĐts et de la ƌĠgioŶ GƌaŶd Est eŶ taŶt Ƌue 
moteur européen consiste à permettre aux citoyens, au monde économique et à tous les acteurs 
publics de naviguer à 360 degrés sans avoir à se limiter et à se conformer aux différences de système 
et obstacles à la mobilité dues aux frontières nationales. 

Les conditions préalables varient dans les Eurodistricts en fonction des situations spatio-structurelles 
initiales ; les interdépendances fonctionnelles font écho aux structures spatiales, économiques et aux 
armatures urbaines respectives. 

Le SRADDET devrait constituer le cadre commun permettant à tous les EuƌodistƌiĐts d Ġ͛ǀolueƌ eŶ 
tenant compte de leurs situations initiales différentes, leurs enjeux spécifiques et orientations 
ǀaƌiĠes. L͛oďjeĐtif gloďal paƌtagĠ paƌ tous ĐoŶsiste à aŵĠlioƌeƌ les ƌelatioŶs d͛ĠĐhaŶge 
transfrontalières et, en fonction de celles-Đi, les ĐoŶditioŶs de ŵoďilitĠ iŶdĠpeŶdaŵŵeŶt de l â͛ge, de 
la situation personnelle et des motifs de mobilité.   

Au Ŷiǀeau tƌaŶsfƌoŶtalieƌ, uŶ sǇstğŵe d͛oďseƌǀatioŶ du teƌƌitoiƌe solide, fiaďle et iŶsĐƌit daŶs la duƌĠe 
fournit une base essentielle d͛uŶe utilisatioŶ ĠĐoŶoŵe de l͛espaĐe et d͛uŶ dĠǀeloppeŵeŶt du 
territoire durable et prometteur. À cet effet, GeoRhena, le pôle de compétence transfrontalier pour la 
géo information dans le Rhin supérieur, tout comme le Géoportail de la Grande Région, effectuent un 
tƌaǀail pƌĠĐieuǆ et deǀƌaieŶt peƌŵettƌe d a͛ĐĐoŵpagŶeƌ et de faiƌe Ġtat de la ŵise eŶ œuǀƌe du 
SRADDET dans les espaces transfrontaliers dans la durée. 

Si dans les différentes parties (documents) du SRADDET il est fait référence à la cartographie, il 
convient de veiller à ce que les Eurodistricts y soient représentés en tenant compte de leurs 
périmètres actuels (voir carte en annexe). Il faut insister sur ce point indépendamment du fait que les 
Đaƌtes du S‘ADDET Ŷ͛oŶt Ƌu͛uŶ ĐaƌaĐtğƌe iŶdiĐatif. 
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 Eurodistrict PAMINA   

- L͛ EuƌodistƌiĐt PAMINA se distiŶgue des espaĐes tƌaŶsfƌoŶtalieƌs ǀoisiŶs paƌ ses dispaƌitĠs spatiales 
marquées avec des valeurs nettement supérieures en matière de densité urbaine, puissance 
économique et volume de trafic sur la rive droite du Rhin. 

- Kaƌlsƌuhe est le pôle de dĠǀeloppeŵeŶt le plus iŵpoƌtaŶt de l͛EuƌodistƌiĐt PAMINA aǀeĐ uŶ 
processus de suburbanisation se répandant au-delà de frontières naturelles (Rhin) et 
administratives, voir nationales (Palatinat/France). 

- Des centralités moyennes, performantes et prospères existent dans tous les trois territoires (à 
savoir : Palatinat – pays de Bade – Nord Alsace), mais celles-Đi ŵaŶƋueŶt d͛uŶe iŶteƌĐoŶŶeǆioŶ 
suffisaŶte faǀoƌisaŶt l Ġ͛ĐhaŶge eŶtƌe elles. 

- La situation et le positionŶeŵeŶt ŶotaŵŵeŶt de l A͛lsaĐe du Noƌd aǀeĐ l a͛ggloŵĠƌatioŶ de 
Haguenau, territoire en plein développement,  lui donne une fonction de « passeur » entre la 
Technologie-Region de Karlsruhe et l͛EuƌoŵĠtƌopole de Stƌasďouƌg. 

- Le PalatiŶat du Sud assuƌe le ƌattaĐheŵeŶt de l͛EuƌodistƌiĐt ;et doŶĐ de la ƌĠgioŶ GƌaŶd EstͿ la 
région métropolitaine européenne du Rhin-Neckar (Metropolregion Rhein-Neckar). 

- Le Palatinat du Sud-Ouest (dont les communautés de communes de Hauenstein et du Dahner 
FelseŶlaŶd Ƌui appaƌtieŶŶeŶt à l͛EuƌodistƌiĐtͿ gaƌaŶtit le ƌattaĐheŵeŶt de l͛EuƌodistƌiĐt ;et doŶĐ de 
la ƌĠgioŶ GƌaŶd EstͿ à la ƌĠgioŶ d a͛ǀeŶiƌ du PalatiŶat de l͛Ouest ;Zukunftsregion Westpfalz). 

 > Sur les cartes intégrées dans les documents de travail du SRADDET il manque Kaiserslautern, 
Ƌui est le ĐeŶtƌe supĠƌieuƌ du teƌƌitoiƌe du PalatiŶat de l͛Ouest ǀoisiŶaŶt la région Grand Est 
dans le Nord. Il convient de représenter, dans les cartes définitives du SRADDET, au moins la 
ville de Kaiserslautern et, éventuellement aussi les centres moyens Pirmasens et Zweibrücken 
ayant des liens transfrontaliers solides tous les deux. 

- L͛ EuƌodistƌiĐt ĐoŶŶaît d͛iŵpoƌtaŶts ŵouǀeŵeŶts fƌoŶtalieƌs ǀeƌs l A͛lleŵagŶe aǀeĐ des pƌopoƌtioŶs 
de travailleurs frontaliers de 30 à 40 % dans quelques communes frontalières. 

- Il importe de favoriser les échanges socio-économiques entre la communautĠ d a͛ggloŵĠƌatioŶ de 
Haguenau et la TechnologieRegion Karlsruhe. 

- La puissance de Karlsruhe en tant que site prestigieux de technologies de l'information en Europe9 
devrait être valorisée au niveau transfrontalier, favorisant la coopération et les effets de « spill-
oǀeƌ » eŶ faǀeuƌ de l͛EuƌodistƌiĐt et toute la ƌĠgioŶ GƌaŶd Est. 

- Il faudƌa faǀoƌiseƌ la foƌŵatioŶ d a͛lliaŶĐes teƌƌitoƌiales ŶotaŵŵeŶt tƌaŶsfƌoŶtaliğƌes eŶtƌe les 
centralités de différentes tailles et fonctionnalités et en même temps assurer la viabilité des 
centralités plus petites et des espaces moins peuplés. 

 

 

                                                           
9 Selon une étude récente (2017) de la commission européenne Karlsruhe fait figure de quatrième meilleur site 

pour la TI se plaçant derrière Munique, Londres et Paris. 

https://technologieregion-karlsruhe.de/startseite.html
https://www.m-r-n.com/
https://www.zukunftsregion-westpfalz.de/
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 Eurodistrict Strasbourg-Ortenau 

- Un espace de vie commun franco-allemand avec des liens socio-culturels très forts. 

- Stƌasďouƌg Đoŵŵe ĐeŶtƌalitĠ ŵajeuƌe de l͛EuƌodistƌiĐt Stƌasďouƌg-OƌteŶau, Đapitale de l͛Euƌope 
démocratique et parlementaire, avec une forte densité de population. 

- Du côté allemand, une centralité majeure plus petite (Offenburg) et des centralités intermédiaires. 

 Situé à un carrefour européen des axes de transport avec un trafic de transit important de part et 
d a͛utƌe du ‘hiŶ. 

- Les ĐoŶsĠƋueŶĐes suƌ l͛eŶǀiƌoŶŶeŵeŶt ;aiƌ, Đliŵat, ďƌuit,…Ϳ Ƌui Ǉ soŶt liĠes ŶĠĐessiteŶt uŶe 
amélioration du réseau ferroviaire. 

- Un fort potentiel économique, disparités du taux de chômage ;l͛OƌteŶau ĠtaŶt pƌoĐhe du pleiŶ 
eŵploiͿ, uŶ ďassiŶ d͛eŵploi iŵpoƌtaŶt auƋuel l a͛ĐĐğs doit ġtƌe gaƌaŶti. 

- Territoire à forte attractivité touristique et culturelle, aussi avec des sites importants pour 
l͛eŶseigŶeŵeŶt et la ƌeĐheƌĐhe. 

 Eurodistrict Region Freiburg / Centre et Sud Alsace 

- L͛ EuƌodistƌiĐt s͛iŵpliƋue daŶs plusieuƌs autƌes iŶstaŶĐes ŶatioŶales ou tƌaŶsfƌoŶtaliğƌes telles Ƌue 
le Groupe de travail  INTERREG Rhin Supérieur, la  Conférence du  Rhin Supérieur, le Conseil 
Rhénan. 

- L͛ EuƌodistƌiĐt est force de proposition auprès des GLCT Centre Hardt Rhin Supérieur et Pays des 2 
BƌisaĐh aiŶsi Ƌu a͛upƌğs des ǀilles, ĐoŵŵuŶes et ĐoŵŵuŶautĠs de ĐoŵŵuŶes pouƌ des iŶitiatiǀes 
touristiques, linguistiques, culturelles, en milieu scolaire ou tout public. 

- L͛ Eurodistrict répond aux sollicitations de la Région Grand Est, des Départements, des Landkreise, 
du Regionalverband,  des organismes de planification (type SCOT) quand il est consulté. 

- IŵplaŶtĠ au seiŶ de l͛EuƌodistƌiĐt, l͛INFOBEST VogelgƌuŶ-BƌeisaĐh s a͛ssocie au groupe de travail de 
l͛EuƌodistƌiĐt auƋuel il appoƌte soŶ ĠĐlaiƌage suƌ les pƌoďlğŵes ĐoŶĐƌets ƌeŶĐoŶtƌĠs paƌ les usageƌs 
pour effectuer toute démarche administrative transfrontalière. 

- L͛ EuƌodistƌiĐt paƌtage les pƌĠoĐĐupatioŶs des teƌƌitoiƌes ŵembres et de ses voisins : la 
pƌĠseƌǀatioŶ de l͛eŵploi et la ƌeĐheƌĐhe de Ŷouǀelles oppoƌtuŶitĠs d a͛ĐtiǀitĠ ; l͛ĠƋuiliďƌe eŶtƌe 
espaĐes uƌďaiŶs et ƌuƌauǆ et ses Đoƌollaiƌes eŶ teƌŵes d͛iŶfƌastƌuĐtuƌes, d͛ĠƋuipeŵeŶts et 
d͛haďitat ; la pƌĠfĠƌeŶĐe auǆ ŵoďilitĠs et aĐtiǀitĠs ĠĐoŶoŵiƋues Đoŵpatiďles aǀeĐ l͛eŶǀiƌoŶŶeŵeŶt 
; l a͛ĐĐğs à la saŶtĠ, à l͛eŶseigŶeŵeŶt, à la Đultuƌe, auǆ spoƌts et loisiƌs pouƌ le plus gƌaŶd Ŷoŵďƌe 
d͛haďitaŶts ; la pƌoŵotioŶ du ďiliŶguisŵe, atout dĠteƌŵiŶaŶt daŶs l͛espaĐe ƌhĠŶaŶ ; l a͛ŵĠlioƌation 
de la connaissance et de la compréhension mutuelle entre les habitants des pays voisins. 

- Dans le cadre des efforts des collectivités pour améliorer le lien entre espace urbain et rural, on 
peut Điteƌ l͛iŶitiatiǀe du GƌaŶd PaǇs de Colŵaƌ pouƌ diffuseƌ les speĐtaĐles de la CoŵĠdie de l͛Est 
(située dans Colmar) dans les communes alentour au moyen de tournées décentralisées. 
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- Deux Groupements Locaux de Coopération Transfrontalière de proximité sont nés respectivement 
autour des ponts de Hartheim-Fessenheim et de Breisach-Vogelgrun. Ils ont à leur échelle  
(environ 50 000 habitants, avant élargissement en 2017) pris des initiatives dans différents 
doŵaiŶes : Đultuƌe, ďiliŶguisŵe, soutieŶ des ĠĐhaŶges sĐolaiƌes, oƌgaŶisatioŶ d Ġ͛ǀğŶeŵeŶts 
transfrontaliers, notamment de rencontres et fêtes des citoyens ou manifestations sportives, 
ďouƌse d a͛ppƌeŶtissage tƌaŶsfƌoŶtaliğƌe. 

- Les ƌepƌĠseŶtaŶts des gƌaŶdes ĐolleĐtiǀitĠs de l͛EuƌodistƌiĐt oŶt à Đœuƌ de ĐoŵŵĠŵoƌeƌ et 
célébrer avec les citoyens de grandes dates des évènements marquants pour les relations franco-
alleŵaŶdes : juďilee des ϱϬ aŶs de la ‘oute Veƌte suƌ l͛Ile du ‘hiŶ eŶ ϮϬϭϭ, AŶŶiǀeƌsaiƌe du TƌaitĠ 
de l͛ElǇsĠe eŶ juiŶ ϮϬϭϯ ;aŶŶĠe de ĐƌĠatioŶ du GLCT PaǇs des Ϯ BƌisaĐhͿ sous foƌŵe d͛uŶe fġte 
également sur l͛Ile du ‘hiŶ, aŶŶiǀeƌsaiƌe des ϭϬ aŶs du poŶt de la Haƌdt ou eŶĐoƌe des ϮϬ aŶs 
d͛INFOBEST. 

- Les ǀilles poŶts de l͛EuƌodistƌiĐt tƌaǀailleŶt eŶ ƌĠseau depuis ϮϬϭϯ. Elles oŶt pƌis des iŶitiatiǀes 
touristiques comme le recensement de leurs manifestations et le dépliant des marchés de Noël. 
De nouvelles pistes de mise en valeur et de promotion ludique du patrimoine des Villes-Ponts sont 
étudiées. 

-  La ƌeŶĐoŶtƌe aŶŶuelle à BƌeisaĐh des ŵaiƌes fƌaŶçais et alleŵaŶds autouƌ de thğŵes d a͛ĐtualitĠs 
et en présence de personnalités influentes de la coopération transfrontalière est une initiative du 
Landkreis Breisgau Hochschwarzwald qui concourt à des relations suivies et de plus en plus fortes 
entre les Elus des 2 Pays. 

 Eurodistrict Trinational de Bâle 

Seule grande aggloŵĠƌatioŶ tƌiŶatioŶale de Suisse, l͛aggloŵĠƌatioŶ de Bâle joue uŶ ƌôle ŵajeuƌ daŶs 
l͛ĠĐoŶoŵie de la Suisse. Sa situatioŶ fƌoŶtaliğƌe aǀeĐ la FƌaŶĐe et l͛AlleŵagŶe offƌe d͛iŵŵeŶses op-
portunités. Celles-ci vont néanmoins de pair avec des défis spécifiques, notamment en termes de 
ĐoopĠƌatioŶ et de plaŶifiĐatioŶ teƌƌitoƌiale gloďale. L͛aggloŵĠƌatioŶ ĐoŶstituaŶt l͛aĐĐğs Ŷoƌd à la 
Suisse, il convient de coordonner le trafic des personnes et des marchandises et ce aux niveaux ré-
gional, national et internatioŶal. Les dĠfis eŶ teƌŵes de dƌoit de l͛aŵĠŶageŵeŶt du teƌƌitoiƌe et de 
coordination des difféƌeŶts Đadƌes juƌidiƋues se pƌĠseŶteŶt à tous les Ŷiǀeauǆ iŶstitutioŶŶels. C͛est 
pourquoi une action trinationale commune est le préalable à la poursuite ciblée du développement 
de l͛aggloŵĠƌatioŶ tƌiŶatioŶale de Bâle. SaiŶt-Louis Agglomération constitue le versant français de 
cette aire métropolitaine trinationale. 

Le formidable dynamisme de l'Eurodistrict trinatonal de Bâle (ETB) doit être valorisé en favorisant la 
coopération en son sein, avec la région Grand Est et avec les régions voisines. 

Il est iŵpoƌtaŶt Ƌue le S‘ADDET pƌeŶŶe eŶ Đoŵpte la ǀisioŶ d͛aǀeŶiƌ ϮϬϯϬ, Ƌui a ĠtĠ ƌĠalisée par les 
ĐolleĐtiǀitĠs teƌƌitoƌiales de l͛aggloŵĠƌatioŶ tƌiŶatioŶale de Bâle daŶs le cadre du projet 
d͛aggloŵĠƌatioŶ de Bâle.  Cette dĠŵaƌĐhe ǀise à ĐooƌdoŶŶeƌ de façon qualitative les transports et 
l'urbanisation à l'échelle de l'agglomération trinationale avec à la clé des financements importants de 
la confédération helvétique. 



9/22 

 

Le pƌojet d͛aggloŵĠƌatioŶ de Bâle pouƌsuit uŶe stƌatĠgie de dĠǀeloppement spatial et fonctionnel 
duƌaďle s͛appuǇaŶt suƌ les foŶctionnalités présentes. Les espaces naturels et les structures urbaines 
d'aujouƌd͛hui peƌŵetteŶt d͛esƋuisseƌ uŶe ǀisioŶ d͛aǀeŶiƌ Đlairement articulée. Elle renforce les prin-
Đipauǆ ĠlĠŵeŶts stƌuĐtuƌaŶts : l͛espaĐe - Đœuƌ, les Đoƌƌidoƌs iŶtĠƌieuƌs et eǆtĠƌieuƌs, les espaĐes Ŷatu-
rels et agricoles.  

Le projet d'agglomération de Bâle possède un corridor français où sont identifiées des zones de déve-
loppement urbain prioritaires. Sur le territoire français plusieurs sites sont identifiés : sur Saint-Louis 
entre la gare et l'aéroport (projet Euro3lys) ; de part et d'autre du Rhin sur les trois pays (projet 
3Land). Le SRADDET devrait faciliter leur réalisation. 

Quatre principes figurent ainsi au premier plan 

- Un grand pôle central attrayant, avec une forte identité et un important rayonnement régional et 
concentrant diverses fonctions de centre ; 

- Des opportunités de développement économique optimales grâce à une desserte efficace par la 
MD, les TP et le TIM ; 

- UŶe gƌaŶde ƋualitĠ d͛haďitat et de ǀie aǀeĐ uŶ Ŷiǀeau de pollutioŶ soŶoƌe et atŵosphérique le 
plus bas possible et un approvisionnement de qualité ; 

- De bonnes offres de loisirs au quotidien avec des espaces de détente de proximité. Un paysage 
iŶtaĐt stƌuĐtuƌaŶt l͛espaĐe à gƌaŶde ĠĐhelle aǀeĐ des possiďilitĠs de détente. 

IL est important que les parties rurales de l'Eurodistrict Trinational de Bâle (ETB) participent active-
ment au projet d'agglomération en développant des fonctions spécifiques (alimentaires, de préserva-
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tion de la ressource en eau, récréatives, résidentielles, énergétiques, environnementales).  Le SRAD-
DET doit faǀoƌiseƌ la ŵise eŶ œuǀƌe de Đe pƌojet de teƌƌitoiƌe daŶs toutes ses composantes. 

L'ensemble de ce secteur possède un fort potentiel économique à valoriser tout particulièrement 
dans le domaine de la recherche et développement, de la chimie et bio-chimie, de la pharmaceu-
tique, de l'industrie de haute technologie, de l'aéronautique. Ce dynamisme est impulsé en grande 
partie par les cantons de la Suisse du Nord-Ouest et par l'EuroAirport. Ce dernier constitue avec les 
entreprises qui y sont implantées l'un des plus grands pôles d'emplois de la région Grand Est. Le 
SRADDET doit encourager ce dynamisme économique afin qu'il profite à un large bassin d'emploi. 

L'EuroAirport (l'aéroport international de Bâle-Mulhouse-Fribourg) est à ce jour une structure 
trinationale au sein de laquelle des règles fiscales spécifiques existent et qu'il convient de préserver. 
Des expérimentations de zones nouvelles aux règles sociales, fiscales et organisationnelles 
spécifiques devraient être rendues possibles. 

 Eurodistrict SaarMoselle 

- L͛Aiƌe UƌďaiŶe FoŶĐtioŶŶelle de l͛EuƌodistƌiĐt SaaƌMoselle couvre un territoire intermédiaire entre 
plusieurs espaces urbains prépondérantes : à la croisée de la métropole messine en Moselle, de la 
sphğƌe d͛iŶflueŶĐe du Luǆeŵďouƌg et des teƌƌes alsaĐieŶŶes, doŶt le tƌaǀail tƌaŶsfƌoŶtalieƌ est 
mené en collaboratioŶ aǀeĐ d a͛utƌes LäŶdeƌ alleŵaŶds ;eŶ paƌtiĐulieƌ le Bade-Wurtemberg et la 
Rhénanie-PalatiŶatͿ jusƋu à͛ la Suisse.   

- Pas de frontière naturelle entre La Moselle et la Sarre : au contraire, les aires urbaines sont conti-
nues et les territoires partagent une histoire culturelle et industrielle commune. 

- La Ville de SaƌƌeďƌuĐk ĐoŶstitue la ĐeŶtƌalitĠ pƌiŶĐipale daŶs l͛EuƌodistƌiĐt SaaƌMoselle aǀeĐ uŶe 
dizaiŶe de ĐeŶtƌalitĠs ŵoǇeŶŶes Ƌui ŵailleŶt l͛eŶseŵďle du teƌƌitoiƌe, taŶt du ĐôtĠ fƌaŶçais Ƌue du 
côté allemand. 

- Le teƌƌitoiƌe de l͛EuƌodistƌiĐt SaaƌMoselle est foƌteŵeŶt iŵpaĐtĠ paƌ l͛iŶdustƌie ŵiŶiğƌe et 
l͛iŶdustƌie louƌde. La gestioŶ de Đet iŵpaĐt daŶs tous les doŵaiŶes ;aŵĠŶageŵeŶt du teƌƌitoiƌe, 
reconversion et développement économique, question environnementale, etc.) constitue un des 
pƌiŶĐipauǆ eŶjeuǆ à l͛œuǀƌe. 

- EŶ ŵatiğƌe d e͛ŵploi, le tauǆ de Đhôŵage eŶ paƌtie fƌaŶçaise de l͛EuƌodistƌiĐt est ĠleǀĠ ;auǆ aleŶ-
tours de 14% avec un taux de chômage des jeunes au-delà de ϮϬ%Ϳ aloƌs Ƌu͛il se situe autouƌ de 
ϵ% daŶs la ƌĠgioŶ de SaƌƌeďƌuĐk ;la paƌtie alleŵaŶde de l͛EuƌodistƌiĐtͿ et à hauteuƌ de ϲ,ϱ % eŶ 
moyenne en Sarre. 

- Les fluǆ tƌaŶsfƌoŶtalieƌs, Ƌue Đe soit eŶ ŵatiğƌe d e͛ŵploi, de loisiƌs, de ĐoŵŵeƌĐe, d͛eŶseigŶe-
ment, etc. sont très importants dans le teƌƌitoiƌe. Mise eŶ plaĐe d͛uŶ ĐeƌĐle de ĐoŶĐeƌtatioŶ 
tƌaŶsfƌoŶtalieƌ eŶ ŵatiğƌe d͛uƌďaŶisŵe et d a͛ŵĠŶageŵeŶt du teƌƌitoiƌe pouƌ l͛EuƌodistƌiĐt 
SaarMoselle (en collaboration avec les deux SCOT et le Regionalverband de Sarrebruck). 

- DĠǀeloppeŵeŶt d͛uŶ ŵaƌketiŶg teƌƌitoƌial ĐoŵŵuŶ pouƌ tout le teƌƌitoiƌe de l͛EuƌodistƌiĐt 
SaarMoselle. 

- EǆisteŶĐe et dĠǀeloppeŵeŶt d͛iŶfƌastƌuĐtuƌes ĐoŵŵuŶes et de ƌĠseauǆ d͛iŶfƌastƌuĐtuƌes eŶ ŵa-
tière : 
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 > de transport 

 > d͛eŶseigŶeŵeŶt 

 > de tourisme (tourisme industriel, tourisme vert, tourisme fluvial sur la Sarre, etc.) et des 
réseaux existants (Route du Feu par exemple). 

2. Facilitation de la mobilité transfrontalière quotidienne et intermodalités intélligentes 

L͛aŵĠlioƌatioŶ des ĐoŶditioŶs de ŵoďilitĠ Ŷ e͛st pas uŶe fiŶ en soi. Cependant, elle sert à renforcer et 
favoriser, de manière respectueuse de l'environnement les liaisons fonctionnelles transfrontalières 
existant sur les plans économique et social. Dans cette optique, on vise à assurer la cohérence la plus 
grande possible entre les axes principaux du trafic transfrontalier (trafic lié aux activités 
professionnels, à la consommation, aux loisirs etc.) et le réseau des transports publics. De part et 
d a͛utƌe de la fƌoŶtiğƌe, il s a͛git de pƌoŵouǀoiƌ les solutioŶs iŶteƌŵodales, de les coordonner au niveau 
tƌaŶsfƌoŶtalieƌ aiŶsi Ƌue d͛haƌŵoŶiseƌ les politiƋues taƌifaiƌes ;l͛idĠal ĠtaŶt uŶ sǇstğŵe taƌifaiƌe 
uŶiƋueͿ et ĐoŵŵuŶiƋueƌ les offƌes et taƌifs de ŵaŶiğƌe tƌaŶspaƌeŶte, le tout pouƌ faĐiliteƌ l͛utilisatioŶ 
des transports communs, notamment dans les déplacements transfrontaliers, et les rendre plus 
attractifs.    

L͛oďjeĐtif d a͛ssuƌeƌ uŶ dĠǀeloppeŵeŶt teƌƌitoƌial ĐohĠƌeŶt ŵettaŶt l a͛ĐĐeŶt suƌ l Ġ͛galitĠ des teƌƌitoiƌes 
nécessite de prévoir dans tous les eurodistricts des infrastructures et offres de transport 
transfrontalières adaptées aux structures spatiales, interdépendances et défis spécifiques. 

Le fait Ƌue le Ŷoŵďƌe des fƌoŶtalieƌs de l A͚lsaĐe ǀeƌs l A͛lleŵagŶe a eu teŶdaŶĐe à ďaisseƌ Đes 
dernières années (par rapport aux autres espaces frontaliers du Grand Est) ne devrait pas servir 
d a͛ƌguŵeŶt pouƌ faǀoƌiseƌ uŶe ƌĠtiĐeŶĐe à l'iŶǀestisseŵeŶt eŶ ŵatiğƌe de tƌaŶspoƌt. Au ĐoŶtƌaiƌe : les 
effoƌts aĐĐƌus ǀisaŶt la pƌoŵotioŶ de la foƌŵatioŶ et de l e͛ŵploi tƌaŶsfƌoŶtalieƌs ŶĠĐessiteŶt d ġ͛tƌe 
aĐĐoŵpagŶĠs paƌ uŶe politiƋue feƌŵe d a͛ŵĠlioƌatioŶ des ĐoŶditioŶs de ŵoďilitĠ spatiale.      

Amélioration des possibilités de franchir le Rhin : Les ponts rhénans sont les points névralgiques dans 
l͛iŶfƌastƌuĐtuƌe de tƌaŶspoƌt de la ‘ĠgioŶ MĠtropolitaine Trinationale du Rhin supérieur. Les 
ƌĠfeĐtioŶs des poŶts ƌhĠŶaŶs s a͛ŶŶoŶçaŶt pouƌ l a͛ŶŶĠe ϮϬϭϴ aǀeĐ feƌŵetuƌe teŵpoƌaiƌe Đoŵplğte 
eŶtƌe Gaŵďsheiŵ et ‘heiŶau aiŶsi Ƌu͛eŶtƌe Wöƌth et Kaƌlsƌuhe dĠŵoŶtƌeŶt l͛iŵpoƌtaŶĐe de 
maintenir les ponts en bon état fonctionnel et de mettre à disposition des alternatives voire de créer 
des ƌedoŶdaŶĐes. Aujouƌd͛hui, les ĐoŶtouƌŶeŵeŶts s͛iŵposaŶt eŶ Đas de peƌtuƌďatioŶ suƌ les poŶts 
existants impliquent des charges supplémentaires importantes. 

En outre, le raccordement des eurodistricts aux voies de circulation interrégionales et notamment 
leur intégration dans le réseau des corridors de transport transeuropéens (RTE – Transport) méritent 
d͛ġtƌe aŵĠlioƌĠs afiŶ d'eŶgeŶdƌeƌ des ƌetoŵďĠes ĠĐoŶoŵiƋues pouƌ les euƌodistƌiĐts et l͚eŶseŵďle de 
la région. Ici se pose en particulier le problème des ruptures de charge aux frontières au niveau du 
transport ferroviaire régional. 

S͛iŵpose daŶs le ĐoŶteǆte de ĐohĠsioŶ teƌƌitoƌiale de faiƌe appel à la solidaƌitĠ tƌaŶsfƌoŶtalière dans 
le ‘hiŶ supĠƌieuƌ et de laŶĐeƌ uŶe ƌĠfleǆioŶ suƌ uŶe ƌĠpaƌtitioŶ ĠƋuitaďle, de paƌt et d a͛utƌe du ‘hiŶ, 
des Đhaƌges eŶǀiƌoŶŶeŵeŶtales ;pollutioŶ de l a͛iƌ, ďƌuitͿ du tƌafiĐ de ǀoǇageuƌs et de ŵaƌĐhaŶdises à 
longue distance (notamment trafic de transit). 
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En cas de perturbation (accidents, chantiers) dans les réseaux de transport à grande échelle et 
notamment au niveau du Rhin supérieur, des itinéraires alternatifs devraient être mis à disposition 
saŶs Ƌue le tƌafiĐ ƋuotidieŶ  tƌaŶsfƌoŶtalieƌ à l͛ĠĐhelle locale-régionale soit affecté10.   

Le développement des ports rhénans (Lauterbourg, Strasbourg, Mackolsheim, Colmar/Neuf-Brisach, 
Mulhouse, Ottmarsheim et Huningue) devrait être défini en consultation étroite avec les ports 
rhénans allemands et suisses. 

 Eurodistrict PAMINA 

- IŶtĠgƌeƌ l͛EuƌodistƌiĐt daŶs le ƌĠseau des Đoƌƌidoƌs de tƌaŶspoƌt tƌaŶseuƌopĠeŶs et aŵĠlioƌeƌ le 
raccordement au réseau de transport allemand (rail, route, Rhin/franchissements). 

- Route: combler la lacune dans le réseau autoƌoutieƌ ;Aϯϱ/AϱͿ aǀeĐ ƌĠalisatioŶ d͛uŶ deuǆiğŵe poŶt 
autoƌoutieƌ  eŶ AlsaĐe ;du NoƌdͿ teŶaŶt Đoŵpte de l͛Ġtude eǆistaŶte11. 

- Axe nord-sud : Liaison ferroviaire sans rupture de charges rive gauche du Rhin passant par  
Wörth – Lauterbourg – Strasbourg et Neustadt – Landau – Winden (resp. Wörth – Winden) - 
Wissembourg – Haguenau – Strasbourg. 

- Axe est-ouest : ĐƌĠeƌ les ďases, eŶ teƌŵes de tƌaŶspoƌt, ŶĠĐessaiƌes à la foƌŵatioŶ d͛uŶ aǆe de 
développement performant Sarrebruck – Alsace du Nord – Pays de Bade /Karlsruhe  (– Stuttgart) : 

 > Liaison ferroviaire Sarreguemines/Saarbrücken - Diemeringen – Obermodern – Haguenau - 
Roeschwoog – Rastatt – Karlsruhe resp. 

 > Liaison ferroviaire Sarreguemines/Saarbrücken - Bitche - Niederbronn les Bains – Haguenau - 
Roeschwoog – Rastatt – Karlsruhe. 

 > PƌĠseƌǀeƌ et ŵaiŶteŶiƌ l e͛ŵpƌise feƌƌoǀiaiƌe de la ligŶe ϵ/ϰ Sud ;ou offiĐielleŵeŶt ϭϱϬ 000) de 
Haguenau - Roeschwoog/frontière (pont de Beinheim-WiŶteƌsoƌfͿ daŶs l a͛tteŶte d͛uŶe 
réactivation potentielle. 

- AŵĠlioƌeƌ l͛offƌe de tƌaŶspoƌt puďliĐ suƌ l a͛ǆe est-ouest. En effet, aucune desserte en transport 
ĐolleĐtif Ŷ e͛ǆiste à Đe jouƌ eŶtƌe le paǇs de Bade et l A͛lsaĐe du Noƌd. Cette situatioŶ est de ŵoiŶs 
en moins acceptable pour les habitants  ainsi que pour les entreprises dans l͛EuƌodistƌiĐt PAMINA 
et ǀa à l e͛ŶĐoŶtƌe des aŵďitioŶs tƌaŶsfƌoŶtaliğƌes de la ƌĠgioŶ GƌaŶd Est ;paƌ eǆ. paƌ ƌappoƌt auǆ 
iŶitiatiǀes eŶĐouƌageaŶt la foƌŵatioŶ/l e͛ŵploi tƌaŶsfƌoŶtalieƌͿ. 

- Étudieƌ les possiďilitĠs ;ϮϬϭϴͿ d e͛ǆploiteƌ uŶe ligŶe de ďus tƌaŶsfrontalière Haguenau – 
Rastatt/Baden-BadeŶ s͛iŶtĠgƌaŶt daŶs le pƌogƌaŵŵe de soutieŶ eŶ Đouƌs du LaŶd Bade-
Wurtemberg pour les lignes de bus régionales. 

- améliorer les possibilités de traverser le Rhin pour piétons/cyclistes. 
                                                           
10 A cause de la mise hors service de la ligne ferroviaire passant par Rastatt (fragilisation du tunnel ferroviaire) 

il est devenu nécessaire de rediriger plusieurs trains de marchandises circulant dans le tronçon entre 
Mannheim ou bien Karlsruhe et Bâle ce qui iŵpliƋue Ƌu͛eŶtƌe Wöƌth aŵ ‘heiŶ et Lauteƌďouƌg des liaisoŶs 
feƌƌoǀiaiƌes oŶt ĠtĠ suspeŶdues ou ƌeŵplaĐĠes paƌ uŶ seƌǀiĐe d͛autoďus. Du poiŶt de ǀue de l͚EuƌodistƌiĐt 
Đette solutioŶ Ŷ͛est pas satisfaisaŶet et Ŷe doit pas deǀeŶiƌ la ƌğgle.   

11 Conseil Général du Bas-Rhin (porteur de projet), Amélioration des franchissements du Rhin entre 
Gambsheim/Rheinau et Lauterbourg, Étude de faisabilité, décembre 2014 
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 Eurodistrict Strasbourg-Ortenau 

- Une partie du réseau ferroviaire transeuropéen Paris-Bratislava/Budapest (Magistrale pour 
l͛EuƌopeͿ tƌaǀeƌse l͛EuƌodistƌiĐt : aménagement du tronçon entre Strasbourg et Appenweier et 
iŶtĠgƌatioŶ du poiŶt de joŶĐtioŶ feƌƌoǀiaiƌe de l͛Eurométropole Strasbourg dans le corridor 
européen LGV. 

- Amélioration des fréquences des liaisons entre Strasbourg et Offenburg (correspondances pour 
des trains vers Karlsruhe, Freiburg ou Bâle). 

- Transfert supplémentaire du transport de marchandises sur les rails. 

- Extension des lignes de bus transfrontalières afin de connecter les salariés alsaciens aux emplois 
badois, mais aussi pour permettre les échanges économiques et touristiques dans les deux sens. 

- SiŵplifiĐatioŶ de l a͛ĐĐğs auǆ taƌifs et titƌes de transport transfrontaliers (notamment 
électroniques). 

- Amélioration du passage du Rhin à hauteur de Gambsheim, dont le franchissement prend 
aĐtuelleŵeŶt ďeauĐoup de teŵps et doŶt l a͛ĐĐğs est ŵoŵeŶtaŶĠŵeŶt ƌestƌeiŶt pouƌ les poids 
lourds. 

- Amélioration des possibilités de passage du Rhin pour les piétons et cyclistes. 

 Eurodistrict Region Freiburg / Centre et Sud Alsace 

- Plusieuƌs ĐolleĐtiǀitĠs ŵeŵďƌes de l͛EuƌodistƌiĐt, eŶ lieŶ aǀeĐ des ĐolleĐtiǀitĠs tieƌĐes  ;autoƌitĠs de 
tƌaŶspoƌts de l͛Etat FƌaŶçais et du Land de Bade –Wurttemberg, Département du Haut-Rhin puis 
‘ĠgioŶ GƌaŶd EstͿ oŶt paƌ ailleuƌs œuǀƌĠ de ϮϬϬϳ à ϮϬϬϵ pouƌ peƌŵettƌe la ĐiƌĐulatioŶ d͛uŶ ďus 
transfrontalier entre Colmar et Breisach, en continuité avec le train voyageurs Breisach-Freiburg. 
Les partenaires continuent à se réunir chaque année en comité de pilotage pour examiner le bilan 
et les perspectives ainsi que la pérennité du financement du bus transfrontalier. 

- Liaisons douces : quelques collectivités situées le long du du Rhin ont des pƌojets d a͛ŵĠŶageŵeŶt 
de passerelles existantes pour faciliter la circulation à pied ou à vélo, ainsi que de création d͛uŶ 
nouveau franchissement en circulation douce : Marckolsheim / Burkheiŵ ;pƌojet d͛ouǀeƌtuƌe auǆ 
promeneurs de la passerelle EDF) ; Chalampé / Neuenburg ; Breisach / Ile du Rhin de Vogelgrun. 

- Récemment, la piste cyclable franchissant le Rhin entre Vogelgrun et Breisach a été terminée (au 
Ŷiǀeau de l͛ĠĐluse EDFͿ Đe Ƌui peƌŵet ŵaiŶteŶaŶt de sĠĐuƌiseƌ le dĠplaĐeŵeŶt des Ŷoŵďƌeuǆ ĐǇ-
clistes sur ce pont aux 15 000 véhicules/jour. 

- Le train joue un rôle prépondérant, là où il existe, pour faciliter la mobilité domicile-travail, 
domicile / études, ou les déplacements de loisirs. Une nouvelle desserte ferroviaire entre Freiburg 
et Mulhouse (via Müllheim) a vu le jour ces dernières années, mais cela est insuffisant. De 
nombreuses relations de ville à ville, et surtout la liaison entre Colmar et Freiburg (les 2 plus 
gƌaŶdes ǀilles de l͛ED outre Mulhouse), nécessitent une jonction de haut niveau par transport en 
ĐoŵŵuŶ. MalgƌĠ les ĐoŶĐlusioŶs d͛uŶe Ġtude aŶtĠƌieuƌe de la ‘ĠgioŶ AlsaĐe, les ƌepƌĠseŶtaŶts 
politiques aspirent vraiment à une remise en service de la ligne de chemin de fer passagers 
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Colmar-Volgelsheim et à son prolongement au-dessus du Rhin vers Breisach, en remplacement du 
bus. 

- Les aggloŵĠƌatioŶs de l͛EuƌodistƌiĐt soŶt dotĠes de tƌaŶspoƌts eŶ ĐoŵŵuŶ et faǀoƌiseŶt les 
liaisons douces grâce à des parkings voiture / tram (ou voiture / bus) en périphérie, des navettes 
spéciales lors des évènements (foire, marchés de Noël), parkings de covoiturage, boxes pour les 
vélos dans les gares, pistes cyclables et emplacements pour laisser les vélos sur la voie publique, 
locations de vélo à assistance électrique, bornes de recharge des véhicules électƌiƋues, …   

– Dans les zones rurales, plusieurs Collectivités ont mis en place des transports à la demande en 
ĐoŵplĠŵeŶt des tƌaŶspoƌts ďus ou tƌaiŶ. Elles s͛effoƌĐeŶt ĠgaleŵeŶt de dĠǀeloppeƌ les paƌkiŶgs de 
covoiturage ou encore les pistes cyclables. 

 Eurodistrict Trinational de Bâle 

EŶ ŵatiğƌe de tƌaŶspoƌts, l͛aĐĐeŶt est ŵis suƌ uŶe appƌoĐhe gloďale et duƌaďle. L'ETB pƌopose que le 
SRADDET encourage et soutienne les projets suivants : 
 
- Echanges internationaux  

 > Le développement de l'EuroAirport, son statut international et la réalisation de sa nouvelle 
liaison ferroviaire afin de rendre davantage accessible cet aéroport à partir de la Suisse, de l'Al-
lemagne, de la Région Grand Est et de la Franche-Comté ; 

 > L͛aĐhğǀeŵeŶt de la LGV ‘hiŶ –Rhône pour assurer la continuité entre la mer Baltique et la 
Méditerrannée ; 

 > Le renforcement de l'axe Nord-Sud (routier et ferré) afin d'optimiser les liens entre l'ETB et le 
pôle métropolitain alsacien (3ème voie ferrée entre Strasbourg, Mulhouse et Bâle, fluidifier 
l'A35) ; 

 > Une réflexion sur la maitrise des flux de transit internationaux des poids lourds face aux enjeux 
environnementaux territoƌiauǆ ;ĠĐotaǆe poids louƌds…Ϳ. 

 

- Transports publics et mobilité combinée au sein de l'Eurodistrict 

 > RER de Bâle – exteŶsioŶ de l͛offƌe et Ŷouǀelles liaisoŶs diaŵétrales ; 
 > Tram et bus – compléter le réseau (y compris réseau transfrontalier) et augmenter le caden-

cement de la desserte fine ; 
 > Mobilité combinée – ƌĠduiƌe les ƌĠsistaŶĐes et Ġlaƌgiƌ l͛offƌe ;P + ‘, B+ ‘, Ŷotamment) ; 
 > Valoriser la plate-forme plurimodale autour de la gare de Saint-Louis jouant un rôle majeur 

dans le fonctionnement de l'agglomération trinationale ; 
 > Nouveau pont sur le Rhin dans le cadre du projet 3Land. 

 
- Trafic routier, gestion du trafic et du stationnement au sein de l'Eurodistrict 

 

 > Diƌigeƌ et ĐaŶaliseƌ la ĐiƌĐulatioŶ ƌoutiğƌe daŶs et autouƌ de l͛aggloŵĠƌatioŶ et dĠǀelopper le 
réseau en conséquence ; notamment côté français le réaménagement du carrefour RD 
105/A35, la réalisation du contournement de Hésingue/Hégenheim; 

 > Réguler et hiérarchiser la circulation routière locale et la coordonner avec son environnement ; 
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 > Valoriser les espaces routiers et réduire la circulation par la gestion du stationnement ; 
 > Permettre l'engagement rapide de l'aménagement des plates-formes douanières et une ré-

flexion sur la gestion des poids-lourds sur l'autoroute A35. 
 

- Trafic cycliste et piétonnier 

 > Achever le réseau régional des itinéraires cyclables principaux ; 
 > Développer les réseaux de corridors cyclables ; 
 > Développer les parkings à vélos ; 
 > Rendre attractifs les réseaux locaux piétonniers. 
 

- Gestion de la mobilité 

 > Promouvoir et coordonner au plan transfrontalier les mesures de modulation de la demande ; 
 > Réaliser un portail de mobilité proposant des solutions de transports (tous modes) sur les trois 

pays ; 
 > Développer et promouvoir des offres tarifaires transfrontalières.  

 
- Transports de marchandises et logistiques 

 > GaƌaŶtiƌ l͛aĐĐessiďilitĠ des sites ĠĐoŶoŵiƋues régionaux ; 
 > CoŶĐeŶtƌeƌ les teƌŵiŶauǆ de tƌaŶsďoƌdeŵeŶt et pƌoŵouǀoiƌ l͛iŶteƌŵodalitĠ ; 
 > Organiser le transport urbain de marchandises dans le respect des contraintes de voisinage. 

 Eurodistrict SaarMoselle 

- AŵĠlioƌeƌ l͛ĠƋuiǀaleŶĐe eŶ ŵatiğƌe de duƌĠe de paƌĐouƌs et de stƌatĠgie d e͛ǆploitatioŶ eŶtƌe  
P.E.S Nord et P.E.S. Sud12 

- Moins de 1% des déplacements transfrontaliers sont effectués en transports en commun sur le 
teƌƌitoiƌe de l͛EuƌodistƌiĐt SaaƌMoselle. EŶ ƌeǀaŶĐhe, ϭϱ% de la populatioŶ se dit prête à utiliser les 
tƌaŶspoƌts eŶ ĐoŵŵuŶ si l o͛ffƌe Ġtait ĠtoffĠe. Il eǆiste uŶ Đoƌƌidoƌ pƌiŶĐipal pouƌ les déplacements 
transfrontaliers, qui va de Forbach à Sarrebruck. Des corridors secondaires sont ceux qui mènent 
de SaƌƌegueŵiŶes à SaƌƌeďƌuĐk à l e͛st du territoire et entre Saint-Avold et Sarrelouis en passant 
paƌ Cƌeutzǁald, à l͛ouest du teƌƌitoiƌe. 

- ‘eĐheƌĐhe d͛uŶe solutioŶ duƌaďle pouƌ pĠƌeŶŶiseƌ la desseƌte tƌaŵ-train entre Sarreguemines et  
Sarrebruck. 

-  CƌĠatioŶ d͛uŶ tƌaŵ-train entre Forbach et SaƌƌeďƌuĐk et ŵise eŶ œuǀƌe des petite et gƌaŶde 
ďouĐles pouƌ peƌŵettƌe, d͛uŶe paƌt uŶe desseƌte gloďale de l e͛Ŷseŵďle du teƌƌitoiƌe de 
l͛EuƌodistƌiĐt SaaƌMoselle paƌ le tƌaŶspoƌt eŶ ĐoŵŵuŶ et d a͛utƌe paƌt pouƌ assuƌeƌ la joŶĐtioŶ 
avec les réseaux de transpoƌts eŶ ĐoŵŵuŶ feƌƌĠs eǆistaŶts à l e͛st et à l o͛uest13. 

- Maintien des lignes de bus transfrontalières existantes et développement de nouvelles lignes. 

                                                           
12 Liaison ferroviaire « Paris – Est de la France – Sud-ouest de l A͛lleŵagŶe ;P.E.S.Ϳ 
13 Etude de faisabilité 
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- Mise eŶ plaĐe d͛uŶ sǇstğŵe de ďillettiƋue ĐoŵŵuŶ et ƌeĐheƌĐhe d͛uŶe ĐoŶǀeƌgeŶĐe des sǇstğŵes 
et des tarifs. 

– Poursuite des aménagements de la Sarre et du Canal de la Sarre. 

3. SolutioŶs tƌaŶsfƌoŶtaliğƌes pouƌ la gaƌaŶtie des seƌvices d͛iŶtĠƌġt gĠŶĠƌal : 
Infrastructure sociale, Couverture / gestion des déchets 

Pouƌ gaƌaŶtiƌ des seƌǀiĐes d͛iŶtĠƌġt gĠŶĠƌal daŶs les espaces frontaliers, il est parfois opportun de 
chercher des solutions transfrontalières, notamment dans des espaces avec une faible densité de 
populatioŶ daŶs lesƋuels il Ŷ͛Ǉ a pas de ďase dĠŵogƌaphiƋue solide pouƌ uŶe iŶfƌastƌuĐtuƌe 
suffisamment déǀeloppĠe. Pouƌ gaƌaŶtiƌ l a͛liŵeŶtatioŶ et la gestioŶ des dĠĐhets de ŵaŶiğƌe effiĐieŶte 
daŶs les ĐoŵŵuŶes, oŶ peut eŶǀisageƌ la ĐƌĠatioŶ d͛iŶfƌastƌuĐtuƌes ĐoŵŵuŶes et d͛offƌes se 
complétant mutuellement. Comme ces solutions sont pour la plupart inédites et que cela implique 
des difficultés administratives, juridiques et de planification, le SRADDET devrait constituer un cadre 
pouƌ l e͛ǆpĠƌiŵeŶtatioŶ et la faĐilitatioŶ de Ŷouǀelles foƌŵes de ĐoopĠƌatioŶ au Ŷiǀeau tƌaŶsfƌoŶtalieƌ. 

 Énergie: promotion d Ġ͛Ŷeƌgies ƌeŶouǀelaďles adaptĠes auǆ ďesoiŶs loĐauǆ ;ŵĠŶages, ĠĐoŶoŵie, 
établissements publics), sur la base des ressources disponibles au niveau local et régional (bois, 
éolien, géothermie). 

 > Installations pilotes pour une promotion proche des usagers de la géothermie (centrales 
géothermiques). 

 > Planification transfrontalière pour les sites éoliens   

 SaŶtĠ: pƌoteĐtioŶ et faĐilitatioŶ de l a͛ĐĐğs tƌaŶsfƌoŶtalieƌ à uŶe Đouǀeƌtuƌe ŵĠdiĐale daŶs les 
régions frontalières Alsace-Bade, Alsace-Palatinat, Lorraine-Saar ; renforcement de la coopération 
transfrontalière entre hôpitaux (p.ex. Wissembourg/Bad Bergzabern/Kandel)  

 Infrastructures transfrontalières  (p.ex. maison de médecins Lauterbourg) 

 Education / Enseignement / Formation : 

 > Construction et/ou ƌĠĠƋuipeŵeŶt de lieuǆ d a͛ĐĐueil de la petite eŶfaŶĐe et d͛ĠtaďlisseŵeŶt 
faǀoƌisaŶt le dĠǀeloppeŵeŶt du ďiliŶguisŵe et l a͛ppƌeŶtissage de la laŶgue du ǀoisiŶ 

 > Bilinguisme : création de crèches transfrontalières, développement de mesures permettant 
l a͛ppƌentissage de la langue du voisin à destination des apprenants 

 > Pouƌsuite des effoƌts eŶ ŵatiğƌe d a͛ppƌeŶtissage tƌaŶsfƌoŶtalieƌ 

 Eurodistrict PAMINA 

– GestioŶ des eauǆ : sĠĐuƌisatioŶ des peƌspeĐtiǀes de dĠǀeloppeŵeŶt d͛uŶe gestioŶ des eauǆ 
commune dans le domaine de Wissembourg/Bad Bergzabern 

– Evolution numérique : l´aménagement systématique et promotion de l´infrastructure numérique 
(réseaux de communication, infrastructure des données, compétences, services) en tant que 
facteur d´implantation et élément concurrentiel pour le monde économique et scientifique ainsi 
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que comme contribution d´un espace transfrontalier exemplaire à l´achèvement du marché 
intérieure numérique    

 Eurodistrict Strasbourg-Ortenau 

– Traitement des déchets: Prise en compte des installations de traitement des deux côtés de la 
frontière afin de permettre une optimisation globale 

 Eurodistrict Region Freiburg / Centre et Sud Alsace 

- Cet Eurodistrict est organisé en simple communauté de travail transfrontalière ; il a toutefois vu 
Ŷaîtƌe ƋuelƋues  iŶitiatiǀes utiles suƌ le plaŶ soĐial, adŵiŶistƌatif et de l a͛ŶiŵatioŶ du teƌƌitoiƌe 
telles que la Task Force Retraites, le réseau des villes-ponts, la constitution des Groupements 
locaux de Coopération Transfrontalière (GLCT), le projet de centre culturel, touristique et de 
seƌǀiĐes tƌaŶsfƌoŶtalieƌ de l͛Ile du ‘hiŶ. 

- Task Force Retraites : De 2013 à 2017, la Communauté de Communes Pays Rhin-Brisach a 
coordon-né pour le compte des 4 INFOBESTs, en rassemblant des financements de plusieurs 
collectivités du Rhin supérieur et en se portant employeur de 2 agents spécialisés (puis 1 en 2017), 
un conseil gratuit en fiscalité franco-allemande des retraites qui a bénéficié à 15 000 personnes 
âgées en difficulté administrative grave face à la double imposition des retraites perçues en 
Allemagne. 

- Sur ce territoire ont également été constitués des GLCT ; le GLCT Centre Hardt – Rhin Supérieur 
aǀait pouƌ oďjeĐtif pƌiŶĐipal la ĐoŶstƌuĐtioŶ d͛uŶ poŶt Haƌtheiŵ-Fessenheim, inauguré en 2006 ; le 
GLCT Pays des Ϯ BƌisaĐh ƌĠpoŶdait à uŶ ďesoiŶ d a͛giƌ eŶ ĐoopĠƌatioŶ de pƌoǆiŵitĠ. Ces Ϯ GLCT 
proposent en octobre 2017 aux Maires une présentation des organisations politique et 
adŵiŶistƌatiǀe de la FƌaŶĐe et de l A͛lleŵagŶe eŶ ǀue d͛uŶe ŵeilleuƌe ĐoŶŶaissaŶĐe, et doŶc 
compréhension, réciproque. 

- AfiŶ de ĐoŶŶaîtƌe les atteŶtes des haďitaŶts suƌ l a͛ĐtioŶ tƌaŶsfƌoŶtaliğƌe, le GLCT PaǇs des Ϯ BƌisaĐh 
organise un dialogue citoyen franco-allemand en mars 2018 côté français inspiré des 
Bürgerdialoge 2017 du Staatsministerium Baden-Württemberg.   

- La ĐoŶstƌuĐtioŶ d͛uŶ ĐeŶtƌe Đultuƌel et de seƌǀiĐe tƌaŶsfƌoŶtalieƌ suƌ l͛Ile du ‘hiŶ paƌ la 
Communauté de Communes Pays-Rhin-BƌisaĐh est l͛uŶ des pƌojets ƌeflĠtaŶt la ǀoloŶtĠ des Elus de 
l͛EuƌodistƌiĐt de dĠǀeloppeƌ l͛offƌe de seƌǀiĐes pouƌ les haďitants des 2 côtés du Rhin. Il abritera 
une salle de spectacle à la programmation franco-allemande, le pôle culture-animation-jeunesse 
de la CoŵĐoŵ, uŶ poiŶt d͛iŶfoƌŵatioŶ touƌistiƋue, ŵais aussi l͛iŶstaŶĐe de ĐoŶseil tƌaŶsfƌoŶtalieƌ 
INFOBEST Vogelgrun-Breisach. 

- EŶfiŶ, pouƌ ƌĠflĠĐhiƌ à soŶ aǀeŶiƌ, et ŶotaŵŵeŶt pouƌ disĐuteƌ de l͛oppoƌtuŶitĠ et le Đas ĠĐhĠaŶt 
des ŵoǇeŶs de se dĠǀeloppeƌ, l͛Euƌodistrict organise fin novembre 2017 un atelier de réflexion 
aǀeĐ l a͛ppui de l͛Euƌo-Institut (Kehl). 
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 Eurodistrict SaarMoselle 

- Traitement des déchets: poursuite et intensification des coopérations en cours en particulier dans 
le cadre du SYDEME. 

– SaŶtĠ : sigŶatuƌe, ŵise eŶ œuǀƌe et eǆteŶsioŶ de la ĐoŶǀeŶtioŶ saŶitaiƌe fƌaŶĐo-allemande 
MOSA‘. DĠǀeloppeŵeŶt d͛uŶ PED SĐaŶ transfrontalier. 

4. Mise en valeur transfrontalière du paysage / protection des ressources naturelles 

La protection transfrontalière des ressources naturelles et des paysages avec leur biodiversité est 
aussi bien une fin en soi pour la conservation durable de ĐoŶditioŶs de ǀie saiŶes Ƌu͛uŶe ďase pouƌ 
une mise en valeur touristique durable. Le tourisme écologique a souvent une importante fonction 
économique dans les régions rurales. 

Les doŵaiŶes de la ƋualitĠ de l a͛iƌ, du Đliŵat et de l Ġ͛Ŷeƌgie soŶt Ġtƌoiteŵent liés et sont traités de 
ŵaŶiğƌe iŶteƌdisĐipliŶaiƌes daŶs les plaŶs teĐhŶiƋues ;PCAETͿ eǆistaŶt jusƋu à͛ pƌĠseŶt. Le pƌojet 
INTERREG « ATMO-VISION, stƌatĠgie pouƌ uŶe ŵeilleuƌe ƋualitĠ de l a͛iƌ daŶs le ‘hiŶ supĠƌieuƌ » (en 
cours de validation) qui est soutenu par les quatre Eurodistricts du Rhin supérieur, appréhende ces 
thématiques de manière transfrontalière et ouvre ainsi la voie à des mesures pilotes transfrontalières 
dans ce domaine important. 

 Eurodistrict PAMINA 

- Valoriser la réserve de biosphère transfrontalière Vosges du Nord-Pfälzerwald avec ses paysages 
spĠĐifiƋues ǀoiƌe uŶiƋues et Ƌui, pƌeŵieƌ teƌƌitoiƌe au ŵoŶde s Ġ͛taŶt ǀu attƌiďuĠ le laďel de 
réserve de biosphère transfrontalière en 1998, fêtera ses 20 ans en 2018. 

- Valoriser les ressources Ŷatuƌelles de la plaiŶe du ‘hiŶ et ŶotaŵŵeŶt de la ďaŶde ƌhĠŶaŶe s Ġ͛taŶt 
ǀue dĠĐeƌŶeƌ, eŶ date du ϱ septeŵďƌe ϮϬϬϴ, le laďel de zoŶe huŵide d͛iŵpoƌtaŶĐe iŶteƌŶatioŶale 
au titre des zones humides. Le site Ramsar franco-allemand "Rhin supérieur - Oberrhein" fêtera 
ses 10 ans en 2018. 

- Les structures porteuses et communes franco-alleŵaŶdes s͛eŶgageaŶt à assuƌeƌ le ďoŶ 
fonctionnement de la réserve de biosphère transfrontalière Vosges du Nord-Pfälzerwald et du Parc 
rhénan PAMINA devraient trouver dans le SRADDET des perspectives, point de répère et 
motivations pour poursuivre en partenariat leurs efforts de développement durable et de 
valorisation de ces territoires uniques.   

- La ƌĠseƌǀe de ďiosphğƌe tƌaŶsfƌoŶtaliğƌe paƌaît ġtƌe le Đadƌe idĠal pouƌ ĐƌĠeƌ, à titƌe d e͛ǆeŵple, uŶ 
réseau écologique transfrontalier. Dans ce contexte, le projet européen LIFE Biocorridors (2016-en 
ĐouƌsͿ poƌtĠ paƌ le SYCOPA‘C ŵĠƌite d ġ͛tƌe ƌeĐoŶŶu et de tƌouǀeƌ soŶ ĠĐho daŶs le S‘ADDET. 

– NotaŵŵeŶt, l͛euƌodistƌiĐt Đoŵpte suƌ le S‘ADDET pouƌ Ƌu͛il ĐoŶstitue uŶ ďase fiaďle gaƌaŶtissaŶt 
à loŶg teƌŵe Ƌu͛uŶ tƌaŶsfeƌt paƌ uŶ « ĐalĐoduĐ » ǀeƌs le ‘hiŶ ou la Moselle, plus eŶ aǀal, les ƌejets 
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de chlorures de calcium des soudières de Lorraine, comme cela a été envisagé en 2014, ne puisse 
pas se faire sur le long terme. L͛euƌodistƌiĐt, à l Ġ͛poƋue, eŶ ĐoŶĐeƌtatioŶ aǀeĐ d a͛utƌes aĐteuƌs daŶs 
le Rhin supérieur se prononça contre le projet. 

 Eurodistrict Strasbourg-Ortenau 

DaŶs l͛EuƌodistƌiĐt Stƌasďouƌg-Ortenau, de nombreux espaces protégés européens tels que les sites 
Natura 2000 ou le site Ramsar marquent un habitat naturel particulièrement précieux. De plus, une 
gƌaŶde paƌt du teƌƌitoiƌe de l͛OƌteŶaukƌeis se tƌouǀe daŶs le paƌĐ Ŷatuƌel «Foƌġt Noiƌe CeŶtre/Nord» 
et une partie des crêtes appartiennent au parc national « Forêt Noire «  créé en 2014. 

La bande rhénane, ancienne zone naturelle d'inondation du Rhin, a un rôle de jonction. Depuis 
toujours, on peut y trouver une extraordinaire variété d'espèces animales et végétales. Le Rhin, ses 
bras et ses affluents représentent une importante zone de refuge pour les oiseaux en Europe, 
ŶotaŵŵeŶt les oiseauǆ aƋuatiƋues ;Đoŵŵe paƌ eǆeŵple : le plaŶ d͛eau d͛EsĐhau-Plobsheim, les 
ďaƌƌages de ƌeteŶue d͛Iffezheiŵ et de Gerstheim ainsi que les nombreuses gravières). Les zones 
encore inondables des principaux affluents du Rhin comme le ried de la Bruche, le Bruch de l'Andlau, 
la Kinzig, la Rench et la Schutter participent à cette dynamique naturelle et constituent, comme les 
Đouƌs d͛eau euǆ-mêmes, des couloirs écologiques indispensables. 

 Eurodistrict Region Freiburg / Centre et Sud Alsace 

- Plusieurs maisons de la Nature (ou établissements similaires promouvant la protection de la 
nature et de la biodiversité) se situeŶt suƌ le teƌƌitoiƌe de l͛ED : Oďseƌǀatoiƌe de la Natuƌe ;CoŵaƌͿ, 
Maison de la Nature et du Vieux Canal (Hirtzfelden), CINE le Moulin (Lutterbach), Ökologiestation 
Lahr, WaldHaus Freiburg, … 

- Leurs équipes contribuent à sensibiliser les habitants, les scolaires, les touristes à la préservation 
de l͛eŶǀiƌoŶŶeŵeŶt et des espğĐes. 

- L͛ EuƌodistƌiĐt ĐooƌdoŶŶe aǀeĐ l A͛‘IENA uŶe aĐtioŶ dĠdiĠe auǆ Ġlğǀes de ϵ à ϭϭ aŶs : « Klasse la 
nature », qui consiste en une série de rencontres en salle et sur le terrain entre une classe 
française et uŶe Đlasse alleŵaŶde, les sĠaŶĐes ĠtaŶt aŶiŵĠes paƌ uŶ ĐeŶtƌe d͛iŶitiatioŶ à 
l͛eŶǀiƌoŶŶeŵeŶt. Les fiŶaŶĐeŵeŶts soŶt appoƌtĠs paƌ des ĐolleĐtiǀitĠs ŵeŵďƌes de l͛ED. 

- Le programme GERPLAN initialement porté par les Communautés de Communes  Essor du Rhin et 
Porte de France Rhin-Sud comporte une dimension transfrontalière puisqu͛il s Ġ͛teŶd aussi suƌ 
Neuenburg. Il soutient par exemple les plantations et améliorations paysagères des zones 
d a͛ĐtiǀitĠ, Đe Ƌui peut aǀoiƌ ǀaleuƌ d e͛ǆeŵple pouƌ le ‘hiŶ SupĠƌieur. 

- Il ĐoŶtƌiďue ĠgaleŵeŶt à la ƌeŶatuƌatioŶ de Đouƌs d͛eau, de ďƌas du ‘hiŶ, de plaŶs d͛eau à des fiŶs 
ĠĐologiƋues, pĠdagogiƋues, touƌistiƋues… 

- La commune de Rumersheim-le-Haut envisage un projet de parc naturel rhénan de grande enver-
gure dédié à l͛ĠĐologie et au dĠǀeloppeŵeŶt duƌaďle apƌğs ƌeĐoŶǀeƌsioŶ d͛uŶe gƌaǀiğƌe de ϰϬ heĐ-
taƌes doŶt l e͛ǆploitatioŶ s a͛Đhğǀeƌa eŶ ϮϬϮϬ. UŶe ĐoŶsultatioŶ est laŶĐĠe aupƌğs de ďuƌeauǆ 
d͛Ġtude eŶ ǀue de pƌeŶdƌe eŶ Đoŵpte la diŵeŶsioŶ touƌistiƋue du pƌojet. 
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- LandesgaƌteŶsĐhau de NeueŶďuƌg ϮϬϮϮ : Đe pƌojet phaƌe peƌŵettƌa l a͛ŵĠŶageŵeŶt de dizaiŶes 
d͛heĐtaƌes et la pƌoŵotioŶ des espaĐes ǀeƌts au seŶs laƌge daŶs uŶ seĐteuƌ ƌĠseƌǀĠ le loŶg du ‘hiŶ 
côté allemand ; une ou plusieurs collectivités françaises sont invitées à s͛Ǉ assoĐieƌ. 

- Plus loĐaleŵeŶt : l͛iŶitiatiǀe des jaƌdiŶs ouǀeƌts du LANDK‘EIS EMMENDINGEN a ĠtĠ Ġlaƌgie auǆ 
jaƌdiŶs fƌaŶçais, d a͛ďoƌd autouƌ de SĠlestat, ŵais aǀeĐ l a͛ŵďitioŶ de gagŶeƌ d a͛utƌes teƌƌitoiƌes de 
l͛EuƌodistƌiĐt. 

- Protection contre les crues : une concertation est menée depuis plusieurs années autour du pro-
gramme intégré du Rhin du Regierungspräsidium Freiburg avec le barrage agricole de Breisach a. 
Rh. et le polder Burkheim-Breisach, coordonnée par les Elus de la Communauté de Communes 
Pays Rhin-Brisach en raison de sa dimension transfrontalière. 

- EŶeƌgie / Đliŵat : du ĐôtĠ fƌaŶçais, les ϯ PaǇs ;ou PET‘Ϳ et l A͛ggloŵĠƌatioŶ MulhousieŶŶe soŶt 
dotĠs de stƌuĐtuƌes Ƌui ĐoŶseilleŶt gƌatuiteŵeŶt les paƌtiĐulieƌs suƌ les ĠĐoŶoŵies d͛ĠŶeƌgie : 
Espaces Info-Energie, Plateformes OKTAVE de rénovation énergétique. De nombreux salons, 
foires-eǆpositioŶs et fġtes suƌ le thğŵe de l Ġ͛Ŷeƌgie soŶt oƌgaŶisĠs ;Colŵaƌ, Mulhouse, Neuf-
Brisach, Marckolsheim , ...). 

 Eurodistrict Trinational de Bâle 

Les grandes orieŶtatioŶs eŶ ŵatiğƌe de paysages et d͛espaces veƌts soŶt les suivaŶtes au seiŶ de 
l͛ETB : conserver, valoriser et mettre en réseau 

- Conserver, valoriser et mettre en réseau les espaces libres à proximité des zones habitées ; 
- Valoriser et transformer les Đouƌs d͛eau pƌoĐhes des zoŶes haďitées en espaces de nature et de 

détente ; 
- Interconnecter les habitats naturels de la faune et de la flore ; 
- Préserver la diversité agricole et sylvicole dans les paysage périurbains ; 
- Conserver les zones de protection de la nature et des paysages.  
 
Il est souhaité que le SRADDET reprenne ces orientations. 

 Eurodistrict SaarMoselle 

- Pouƌsuiǀƌe les ŵesuƌes de ƌeŶatuƌatioŶ eŶ Đouƌs suƌ diǀeƌses fƌiĐhes de l a͛iƌe ŵiŶiğƌe eŶ paƌtiĐulieƌ 
dans le Warndt 

- Valoriser la biosphère du Bliesgau 

- Poursuite de la mise en valeur transfrontalière des paysages du bassin de la Sarre (Sarre et Canal 
de la Sarre) 

- Poursuite des coopérations et aménagements en matière de lutte contre les crues 

- Projet de « Marques paysagères » (Valorisation des points surélevés du territoire transfrontalier) 
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* 

* * 

 

Les peƌsoŶŶes haďitaŶt et tƌaǀaillaŶt eŶ zoŶe fƌoŶtaliğƌe ǀiǀeŶt l͛Euƌope au ƋuotidieŶ et de ŵaŶiğƌe 
plus diffĠƌeŶĐiĠe Ƌue le ƌeste de la populatioŶ. Il Ǉ a ďeauĐoup à gagŶeƌ eŶ s͛eŶgageant ensemble 
pour améliorer les conditions de vie et de travail dans les eurodistricts, beaucoup à gagner pour les 
citoyens, pour le monde économique, pouƌ la ƌĠgioŶ GƌaŶd Est, pouƌ l͛Euƌope. 
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